
ȾɈȽɈȼɈɊ 
ɧɚ ɨɤɚɡɚɧɢɟ ɭɫɥɭɝɢ ɩɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɸ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 

(ɮɭɧɤɰɢɣ) ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɜ ɱɚɫɬɢ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 

ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɋɨɸɡɚ ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ 

Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɱɚɫɬɢ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 

Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ 
 

 
«05» ɢɸɥɹ 2016 ɝ.   Ɇɨɫɤɜɚ 

CONTRACT 
for provision of services for performance of activities 

(functions) of a foreign manufacturer in terms of provision 
of the confirmation of the supplied product 

correspondence to the requirements of technical 
regulations of the Customs Union and national standards, 
product disposition at the area of the Russian Federation, 
and also in terms of responsibility for non-correspondence 

of the delivered product to the requirements of the 
technical regulations of the Customs Union and national 

standards 
 
 

the 05
th
 of July 2016    Moscow 

 
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ   
 
Кɨɦɩɚɧɢɹ А  

 

ɢɦɟɧɭɟɦɵɣ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ «Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɶ», ɜ ɥɢɰɟ 
ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɹ ɮɢɪɦɵ   
 
 
 

(ɩɨɥɧɨɟ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɥɢɰɚ, 
ɚɞɪɟɫ (ɦɟɫɬɨ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɟ), ɬɟɥɟɮɨɧ, ɮɚɤɫ) 
 
ɫ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɢ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɟ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ 
ɥɢɰɨ  
ɈɈɈ ɆɂɇɌȿɋɌ 
 
 
(ɩɨɥɧɨɟ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɸɪ.ɥɢɰɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɨɧɧɨ-
ɩɪɚɜɨɜɭɸ ɮɨɪɦɭ, ɚɞɪɟɫ (ɦɟɫɬɨ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɟ) ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɦ ɮɚɤɬ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɡɚɩɢɫɢ ɨ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɜ ȿɞɢɧɵɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɪɟɟɫɬɪ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ ɥɢɰ, ɈȽɊɇ, ɬɟɥɟɮɨɧ, ɮɚɤɫ) 
 

ɢɦɟɧɭɟɦɵɣ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ «ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ», ɫ ɞɪɭɝɨɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ, ɡɚɤɥɸɱɢɥɢ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ ɞɨɝɨɜɨɪ ɨ 
ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ: 

 
The product manufacturer  
 
Company A 

СОrОТnaПtОr rОПОrrОН to as tСО “PrТnМТpal”, rОprОsОntОН bв 
business manager  
 
 
 

 (full name of foreign legal entity, address (location), telephone, fax) 

 
 
from one side and the person authorized by the 
manufacturer    
LLC Mintest 
 
 
(full name of legal entity including form of incorporation, address 
(location) in accordance with the document confirming the fact of 
entering a record about the state registration to the Uniform State 
Register of Legal Entities, PSRN, telephone, fax) 
 

 
СОrОТnaПtОr rОПОrrОН to as tСО “AРОnt,” Пrom tСО otСОr sТНО, 
have made this Agreement on the following: 

 

1. ɉɊȿȾɆȿɌ ȾɈȽɈȼɈɊȺ 
 
1.1. Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɶ ɩɨɪɭɱɚɟɬ, ɚ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ 
ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɧɚ ɫɟɛɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨɬ ɢɦɟɧɢ 
Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɹ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ  ɮɭɧɤɰɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɜ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ Ɉ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ɪɚɛɨɬɚɸщɟɝɨ ɩɨɞ ɢɡɛыɬɨчɧыɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ 032/2013 (ɞɚɥɟɟ Ɍɋ) ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɧɟɫɟɬ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɣ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ. Ɉɰɟɧɤɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɮɨɪɦɟ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢ ɜ ɮɨɪɦɟ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɧɚɞɡɨɪɚ) 

 

1. SUBJECT OF CONTRACT 
 
1.1. The Principal assigns and the Agent assumes 
obligations on behalf of the Principal to perform the 
functions of a foreign manufacturer at the area of the 
Russian Federation for provision () of correspondence of 
the supplied product to the requirements of technical 
regulations of the Customs Union On safety of pressure 
vessels 032/2013 (hereinafter – CU) and national 
standards, product disposition at the area of the Russian 
Federation, and the Agent is also responsible for non-
correspondence of the supplied product to the 
requirements of CU and national standards technical 
regulations. Evaluation of the correspondence to the 
requirements of CU technical regulations is performed in 
the form of confirmation of the correspondence and in the 
form of state control (supervision). 

 

1.2. ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɩɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɦɭ ɡɚɹɜɥɟɧɢɸ 
Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɢ 24 ɱɚɫɨɜ ɩɟɪɟɞɚɟɬ 
ɛɟɡɜɨɡɦɟɡɞɧɨ ɩɪɚɜɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ 

1.2. Agent shall transfer free of charge the right to use the 
document of compliance (certificate, declaration) at the 
written request of the Principal within 24 hours to 



ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
(ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ, ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ) ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɚɦ, 
ɢɦɩɨɪɬёɪɚɦ, ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɹɦ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɰɟɥɹɯ ɟё 
ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɨɜɚɧɢɹ. ɉɟɪɟɞɚɱɚ ɬɚɤɢɯ 
ɩɨɥɧɨɦɨɱɢɣ ɨɮɨɪɦɥɹɟɬɫɹ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɦ ɩɭɬɟɦ 
ɜɵɞɚɱɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚ ɩɪɚɜɨ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɦ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɭ, 
ɢɦɩɨɪɬёɪɭ, ɩɨɥɭɱɚɬɟɥɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 

distributors, importers, consignees of the goods for 
customs Declaration. This delegation is made by the 
Agent by issuing the relevant power of attorney for the use 
of the document of compliance for distributors, importers, 
consignee manufacturers. 

2. ɈȻəɁȺɇɇɈɋɌɂ ɉɈȼȿɊȿɇɇɈȽɈ 
 

2.1. ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ: 
2.1.1. Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɋ ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ. 
 

2. AGENT’S OBLIGATIONS 
 

2.1. The Agent undertakes: 
2.1.1. To provide confirmation of correspondence of the 
product to the requirements of CU and national standards 
technical regulations. 

 

2.1.2. Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɜɵɩɭɫɤ ɜ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɣ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɦɭ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ, ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɬɚɤɨɝɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ. 

 

2.1.2. To provide issue of the product subject to obligatory 
confirmation of correspondence only after performance of 
such confirmation of correspondence. 

 

2.1.3. ɉɪɟɞɴɹɜɥɹɬɶ ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɦ ɨɪɝɚɧɚɦ, ɨɪɝɚɧɚɦ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɧɚɞɡɨɪɚ) ɡɚ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɡɚɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɧɧɵɦ ɥɢɰɚɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɳɢɟ ɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ (ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɸ ɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ, ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ, ɢɯ ɤɨɩɢɢ, 
ɥɢɛɨ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɨ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɜɜɨɡɢɦɨɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, 
ɩɪɢɡɧɚɧɧɵɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦɢ 
ɞɨɝɨɜɨɪɚɦɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ). 

 

2.1.3. To submit to customs bodies, state bodies 
controlling (supervising) the fulfillment of the requirements 
of CU and national standards technical regulations as well 
as interested persons the documents testifying to 
confirmation of the product correspondence to the 
requirements of CU and national standards technical 
regulations (correspondence declaration, correspondence 
certificate, their copies, or the documents about 
confirmation of correspondence of the imported product, 
received outside the area of the Russian Federation and 
acknowledged in accordance with international contracts 
of the Russian Federation). 

 

2.1.4. Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɢɥɢ 
ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɟ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɟɫɥɢ ɫɪɨɤ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢɥɢ 
ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɢɫɬɟɤ ɥɢɛɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ 
ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢɥɢ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɥɢɛɨ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɨ 

2.1.4. To provide for suspension or termination of product 
sales if the validity term of the correspondence certificate 
or the correspondence declaration is over, or the validity 
of the correspondence certificate or the correspondence 
declaration was either suspended or terminated 

2.1.5. ɂɡɜɟɳɚɬɶ ɨɪɝɚɧ ɩɨ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɨɛ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɯ, ɜɧɨɫɢɦɵɯ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɭɸ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ ɢɥɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɵ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, 
ɫɦɟɧɟ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɨɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɳɢɯ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɥɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ ɢɥɢ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚɦɢ 
ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ. 

2.1.5. To notify the certification body about any changes 
introduced to the technical documentation or processes of 
manufacture of the certified product, change of 
components and materials suppliers, whose 
correspondence was confirmed by the provided 
documents or test protocols 

2.1.6. ɉɪɢɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɢɦɩɨɪɬ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɭɸ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɨɲɥɚ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢ ɧɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɪɟɲɟɧɢɣ ɨɪɝɚɧɨɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɧɚɞɡɨɪɚ) ɡɚ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ 

2.1.6. To suspend import of the products to the Russian 
Federation, which has passed the correspondence 
confirmation procedure and do not meet the requirements 
of CU and national standards technical regulations on the 
basis of the decisions of state bodies controlling 
(supervising) the fulfillment of the requirements of CU 
technical regulations 

2.1.7. ɋɨɨɛɳɚɬɶ ɜ ɨɪɝɚɧɵ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɧɚɞɡɨɪɚ) ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɯ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɟɫɹɬɢ ɞɧɟɣ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 

2.1.7. To inform state control (supervision) bodies in 
accordance with their competence during ten days since 
the moment of reception of the information about non-
correspondence of the issued product to the requirements 



ɜɵɩɭɳɟɧɧɨɣ ɜ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ 

of CU and national standards technical regulations 

2.1.8. Ⱦɨɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɜɟɞɟɧɢɹ Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɹ, ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɞɟɫɹɬɢ ɪɚɛɨɱɢɯ ɞɧɟɣ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɜɵɩɭɳɟɧɧɨɣ ɜ 
ɨɛɪɚɳɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ 

2.1.8. To inform the Principal during ten working days 
since the moment of reception of the information about 
non-correspondence of the issued product to the 
requirements of CU and national standards technical 
regulations 

2.2. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ 
ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ: 
2.2.1. ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɟɫɹɬɢ ɞɧɟɣ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɟɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɛɨɥɟɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɢɡ ɫɭɳɟɫɬɜɚ ɩɪɨɜɨɞɢɦɵɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ, 
ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɨɛɹɡɚɧ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɩɪɨɜɟɪɤɭ 
ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ ɩɨɥɭɱɟɧɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. ɉɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ ɨɪɝɚɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
(ɧɚɞɡɨɪɚ) ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɨɛɹɡɚɧ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɜ ɨɪɝɚɧ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɧɚɞɡɨɪɚ). 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɨɛɹɡɚɧ 
ɩɪɢɧɹɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɞɨ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɩɪɨɜɟɪɤɢ, ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ ɜɪɟɞ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɣ 
ɫ ɨɛɪɚɳɟɧɢɟɦ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɧɟ ɭɜɟɥɢɱɢɥɫɹ 

2.2. In the event of receiving the information about non-
correspondence of the product to the requirements of CU 
and national standards technical regulations, the Agent 
additionally undertakes: 
2.2.1. During ten days since the moment of reception of 
the information about non-correspondence of the issued 
product to the requirements of CU and national standards 
technical regulations, the Agent shall verify the reliability 
of the information received provided that the necessity of 
establishing a longer term does not result from the 
essence of the performed activities. As requested by the 
state control (supervision) body, the Agent undertakes to 
provide materials of the verification to the state control 
(supervision) body. 
In the event of receiving the information about non-
correspondence of the issued product to the requirements 
of CU and national standards technical regulations the 
Agent shall take all required measures so that the 
possible harm associated with handling of such product 
did not increase prior to completion of verification. 
 

2.2.2. ɉɪɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɞɟɫɹɬɢ ɞɧɟɣ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ 
ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ ɬɚɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɛɹɡɚɧ 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ ɩɨ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɢ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɬɶ 
ɟɟ ɫ Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɟɦ ɢ ɨɪɝɚɧɚɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɧɚɞɡɨɪɚ) ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɯ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɟɣ. 
ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ ɞɨɥɠɧɚ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɜ ɫɟɛɹ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ 
ɩɨ ɨɩɨɜɟɳɟɧɢɸ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɬɟɥɟɣ ɨ ɧɚɥɢɱɢɢ ɭɝɪɨɡɵ 
ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɢ ɫɩɨɫɨɛɚɯ ɟɝɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɪɨɤɢ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɬɚɤɢɯ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ. ȼ 
ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ 
ɜɪɟɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɪɚɫɯɨɞɵ, ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɨɛɹɡɚɧ ɨɫɭɳɟɫɬɜɢɬɶ ɜɫɟ 
ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ ɩɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ 
ɜɪɟɞɚ ɫɜɨɢɦɢ ɫɢɥɚɦɢ, ɚ ɩɪɢ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢɯ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɨɛɴɹɜɢɬɶ ɨɛ ɨɬɡɵɜɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ 
ɜɨɡɦɟɫɬɢɬɶ ɭɛɵɬɤɢ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɧɵɟ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɬɟɥɹɦ ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫ ɨɬɡɵɜɨɦ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ. 
ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɨɫɬɚɜɤɚ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɤ ɦɟɫɬɭ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɜ ɢ 
ɜɨɡɜɪɚɬ ɟɟ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɬɟɥɹɦ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɬɫɹ 
ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɦ ɢ ɡɚ ɟɝɨ ɫɱɟɬ. 

2.2.2. In the event that reliability of the information about 
non-correspondence of the issued product to the 
requirements of CU and national standards technical 
regulations is confirmed, the Agent during ten days since 
the moment of confirmation of this information reliability 
shall develop a program of measures for prevention of any 
harm and agree it with the Principal and state control 
(supervision) bodies in accordance with their competence. 
The program shall include measures for notification of 
buyers about presence of any harm chance and methods 
of its prevention, as well as the terms for such measures 
implementation. In the event that any additional 
expenditures are required for prevention of the harm, the 
Agent shall fulfill all measures for prevention of the harm 
by own means, and, if it is impossible, notify about product 
recall and compensate losses of buyers associated with 
product recall. 
Removal of disadvantages, product delivery to the place 
of removal of disadvantages and its return to buyers are 
executed by the Agent at his own expense. 
 

2.2.3. ȼ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɭɝɪɨɡɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɧɟ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɪɚɧɟɧɚ ɩɭɬɟɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɩɨɞɩɭɧɤɬɟ 2.2.2. 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɨɛɹɡɚɧ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ 
ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɨɬɡɵɜ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ 

2.2.3. If any threat of harm cannot be eliminated by means 
of measures indicated in clause 2.2.2. of this Contract, the 
Agent shall immediately suspend product sales, recall the 
product and compensate losses associated with product 
recall to buyers. 



ɜɨɡɦɟɫɬɢɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɬɟɥɹɦ ɭɛɵɬɤɢ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫ ɨɬɡɵɜɨɦ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 

2.2.4. ɇɚ ɜɟɫɶ ɩɟɪɢɨɞ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɩɪɨɝɪɚɦɦɵ 
ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ ɩɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ 
ɜɪɟɞɚ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɡɚ ɫɜɨɣ ɫɱɟɬ ɨɛɹɡɚɧ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɬɟɥɹɦ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹɯ 

2.2.4. The Agent, during the whole validity term of the 
program of measures for harm prevention, shall at own 
expense provide buyers with the possibility to receive 
operational information about required actions 

3. ɉɊȺȼȺ ɉɈȼȿɊȿɇɇɈȽɈ 
 

ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɜɩɪɚɜɟ: 
3.1. ȼɵɛɢɪɚɬɶ ɮɨɪɦɭ ɢ ɫɯɟɦɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ, ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 
ɜɢɞɨɜ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ 
ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɦ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ. 
 

3. AGENT’S RIGHTS 
 

The Agent is entitled: 
3.1. To choose the form and the procedure of 
correspondence confirmation provided for specific types of 
product by a corresponding technical regulation, national 
standard.  
 

3.2. Ɉɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɣ 
ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢɥɢ ɞɟɤɥɚɪɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ ɥɸɛɨɣ ɨɪɝɚɧ 
ɩɨ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ, ɨɛɥɚɫɬɶ ɚɤɤɪɟɞɢɬɚɰɢɢ ɤɨɬɨɪɨɝɨ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɭɸ 
ɡɚɹɜɢɬɟɥɶ ɧɚɦɟɪɟɜɚɟɬɫɹ ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶ. 

3.2. To apply to any certification body which sphere of 
accreditation covers the product to be certified for 
completion of obligatory certification or declaration. 

3.3. Ɉɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɨɪɝɚɧ ɩɨ ɚɤɤɪɟɞɢɬɚɰɢɢ ɫ 
ɠɚɥɨɛɚɦɢ ɧɚ ɧɟɩɪɚɜɨɦɟɪɧɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɨɪɝɚɧɨɜ ɩɨ 
ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɢ ɚɤɤɪɟɞɢɬɨɜɚɧɧɵɯ ɢɫɩɵɬɚɬɟɥɶɧɵɯ 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɢɣ (ɰɟɧɬɪɨɜ) ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ 

3.3. To apply to the accreditation body with complaints 
about unjust acts of certification bodies and accredited 
test laboratories (centers) in accordance with the 
legislation of the Russian Federation 

3.4. ɍɩɨɥɧɨɦɨɱɢɬɶ ɥɢɰɨ, ɨɬ ɟɝɨ ɢɦɟɧɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɜ ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɟ ɨɪɝɚɧɵ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɣ 
ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɟɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɳɢɟ ɨ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ (ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɸ ɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ, ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ, ɢɯ ɤɨɩɢɢ, 
ɥɢɛɨ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɡɚ ɩɪɟɞɟɥɚɦɢ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɨ 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɜɜɨɡɢɦɨɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, 
ɩɪɢɡɧɚɧɧɵɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɦɢ 
ɞɨɝɨɜɨɪɚɦɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ) ɩɪɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɣ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ, ɩɨɞ 
ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɟ ɪɟɠɢɦɵ, ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɸɳɢɟ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɨɬɱɭɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɷɬɨɣ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɟɟ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɧɚ 
ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ 

3.4. To authorize a person and on his behalf submit to 
customs bodies simultaneously with a customs 
declaration the documents testifying to confirmation of the 
product correspondence to the requirements of CU and 
national standards technical regulations (correspondence 
declaration, correspondence certificate, their copies or the 
documents about confirmation of correspondence of the 
imported product, received outside the area of the 
Russian Federation and acknowledged in accordance with 
international contracts of the Russian Federation) about 
placement of the product subject to obligatory 
correspondence confirmation under customs regimes 
providing for the possibility of alienation or use of this 
product in accordance with its purpose at the customs 
area of the Russian Federation. 

4. ɈɌȼȿɌɋɌȼȿɇɇɈɋɌɖ ɉɈȼȿɊȿɇɇɈȽɈ 
 
4.1. Ɂɚ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ 
ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ. 

4. AGENT’S RESPONSIBILITВ 
 
4.1. The Agent is responsible for violation of the 
requirements of CU and national standards technical 
regulations in accordance with the legislation of the 
Russian Federation. 

4.2. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɣ ɢ 
ɪɟɲɟɧɢɣ ɨɪɝɚɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
(ɧɚɞɡɨɪɚ) ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ 

4.2. The Agent is responsible for non-fulfillment of orders 
and decisions of the state control (supervision) body in 
accordance with the legislation of the Russian Federation 

4.3. ȼ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ, ɧɚɪɭɲɟɧɢɣ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɩɪɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɢ 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɤ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ 
ɩɪɨɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɹ (ɜɤɥɸɱɚɹ ɢɡɵɫɤɚɧɢɹ), 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ, ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɦɨɧɬɚɠɚ, ɧɚɥɚɞɤɢ, 

4.3. If any harm was done to life or health of citizens, the 
property of physical and legal entities, state or municipal 
property, environment, health or life of animals and plants, 
or a threat of such harm occurred as a result of non-
correspondence of the product to the requirements of CU 
and national standards technical regulations, violation of 
the requirements of CU and national standards technical 
regulations during design (including research), production, 



ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɯɪɚɧɟɧɢɹ, ɩɟɪɟɜɨɡɤɢ, ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɢɱɢɧɟɧ ɜɪɟɞ ɠɢɡɧɢ ɢɥɢ ɡɞɨɪɨɜɶɸ 
ɝɪɚɠɞɚɧ, ɢɦɭɳɟɫɬɜɭ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɯ ɢɥɢ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɯ 
ɥɢɰ, ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɢɥɢ ɦɭɧɢɰɢɩɚɥɶɧɨɦɭ 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɭ, ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ, ɠɢɡɧɢ ɢɥɢ 
ɡɞɨɪɨɜɶɸ ɠɢɜɨɬɧɵɯ ɢ ɪɚɫɬɟɧɢɣ ɢɥɢ ɜɨɡɧɢɤɥɚ 
ɭɝɪɨɡɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɬɚɤɨɝɨ ɜɪɟɞɚ, ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ 
ɨɛɹɡɚɧ ɜɨɡɦɟɫɬɢɬɶ ɩɪɢɱɢɧɟɧɧɵɣ ɜɪɟɞ ɢ ɩɪɢɧɹɬɶ 
ɦɟɪɵ ɜ ɰɟɥɹɯ ɧɟɞɨɩɭɳɟɧɢɹ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ 
ɞɪɭɝɢɦ ɥɢɰɚɦ, ɢɯ ɢɦɭɳɟɫɬɜɭ, ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ 

construction, installation, alignment, operation, storage, 
transportation, sales and utilization associated with the 
product requirements, the Agent shall compensate the 
harm done and take measures in order to eliminate the 
possibility of doing harm to persons, their property, and 
environment in accordance with the legislation of the 
Russian Federation 

5. ɈȻəɁȺɇɇɈɋɌɂ ȾɈȼȿɊɂɌȿɅə 
 
Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɶ ɨɛɹɡɭɟɬɫɹ: 
5.1. ɍɤɚɡɵɜɚɬɶ ɜ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɣ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ 
ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢɥɢ 
ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɢ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 

5. PRINCIPAL’S OBLIGATIONS 
 
The Principal undertakes: 
5.1. To specify data on the correspondence certificate or 
the correspondence declaration in the supporting 
technical documentation and product marking 

5.2. ɉɪɢɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɷɤɫɩɨɪɬ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɨɲɥɚ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢ ɧɟ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ 
ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɪɟɲɟɧɢɣ ɨɪɝɚɧɨɜ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɤɨɧɬɪɨɥɹ (ɧɚɞɡɨɪɚ) ɡɚ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɋ. 

5.2. To suspend export of the product which has passed 
correspondence confirmation and does not meet the 
requirements of CU and national standards technical 
regulations on the basis of the decisions of state bodies 
controlling (supervising) the fulfillment of the requirements 
of CU technical regulations 

5.3. ɋɨɝɥɚɫɨɜɚɬɶ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɭɸ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɦ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɭ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ ɩɨ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɸ 
ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɩɪɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɢ 
ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ 
Ɍɋ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ (ɩɨɞɩɭɧɤɬ 2.2.2. 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ). 

5.3. To agree the program of measures for harm 
prevention developed by the Agent in case of confirmation 
of the reliability of information about product non-
correspondence to the requirements of CU and national 
standards technical regulations (subclause 2.2.2. of this 
Contract). 

5.4. ȼ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɭɝɪɨɡɚ ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɜɪɟɞɚ ɧɟ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɭɫɬɪɚɧɟɧɚ ɩɭɬɟɦ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ 
ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɣ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɩɨɞɩɭɧɤɬɟ 2.2.2. 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ, Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɶ ɨɛɹɡɚɧ 
ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ ɨɬɨɡɜɚɬɶ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ 

5.4. In the event that the threat of harm cannot be 
eliminated by means of the measures indicated in 
subclause 2.2.2. of this Contract, the Principal shall 
immediately recall the product. 

5.5. ȼɨɡɦɟɫɬɢɬɶ ɪɚɫɯɨɞɵ, ɩɨɧɟɫɟɧɧɵɟ ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɦ, 
ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɟɝɨ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɟɣ ɜ ɫɥɭɱɚɹɯ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɩɨɞɩɭɧɤɬɚɯ 
2.2., 4.3. ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ. 

5.5. To compensate the expenditures incurred by the 
Agent, caused by appropriate fulfillment of his obligations 
in cases indicated in subclauses 2.2 and 4.3 of this 
Contract 

5.6. ɂɡɜɟɫɬɢɬɶ Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɹ ɨɛ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɯ, 
ɜɧɨɫɢɦɵɯ ɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɭɸ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ ɢɥɢ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ 
ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɫɦɟɧɟ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɨɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɳɢɯ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɥɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɦɢ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ ɢɥɢ ɩɪɨɬɨɤɨɥɚɦɢ ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ 

5.6. To notify the Principal about any changes introduced 
to the technical documentation or processes of 
manufacture of the certified product, change of 
components and materials suppliers, the correspondence 
of which was confirmed by the provided documents or test 
protocols 

6. ɉɊɂɆȿɇɂɆɈȿ ɉɊȺȼɈ ɂ ɘɊɂɋȾɂɄЦɂə: 
 
6.1. ɋɬɨɪɨɧɵ ɛɭɞɭɬ ɫɬɚɪɚɬɶɫɹ ɪɚɡɪɟɲɢɬɶ ɫɩɨɪɵ, 
ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ ɢɥɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɢɡ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɧɢɦ, ɩɭɬɟɦ 
ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ. 

6. APPLICABLE RIGHT AND JURISDICTION 
 
6.1. The Parties will try to solve disputes, controversies or 
requirements arising out of or relating to this Contract by 
means of negotiations. 

6.2. ȼɫɟ ɫɩɨɪɵ, ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ ɢɥɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ, 
ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɢɡ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ⱦɨɝɨɜɨɪɚ ɢɥɢ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɧɢɦ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɟɝɨ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɹ, 
ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ, ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, 
ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɟ ɋɬɨɪɨɧɚɦɢ ɩɭɬɟɦ ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɸ ɜ Аɪɛɢɬɪɚɠɧɨɦ ɫɭɞɟ ɝ. 
Ɇɨɫɤɜɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɊɎ 

6.2. Any dispute, controversy or requirement arising out of 
or relating to this Contract, including any question 
regarding its execution, violation, termination or invalidity 
not solved by the Parties by means of negotiations, shall 
be settled by the Arbitration Court of Moscow in 
accordance with the legislation of the Russian Federation 

7. ɋɊɈɄ ȾȿɃɋɌȼɂə ȾɈȽɈȼɈɊȺ.  7. DURATION OF CONTRACT.  



ɈɋɇɈȼȺɇɂə ȿȽɈ ɉɊȿɄɊȺЩȿɇɂə ɂ 
ɊȺɋɌɈɊɀȿɇɂə 

 
7.1. ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ ɞɨɝɨɜɨɪ ɜɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɫɢɥɭ ɫɨ ɞɧɹ ɟɝɨ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɢ ɡɚɤɚɧɱɢɜɚɟɬ ɫɜɨɟ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɨ 
ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɢɸ ɋɬɨɪɨɧ. 

BASES FOR ITS TERMINATAION AND 
DENUNCIATION 

 
7.1. This contract comes into force from the date of its 
signing and is valid until the moment agreed by the 
Parties. 

 
8. ȺȾɊȿɋȺ ɂ ȻȺɇɄɈȼɋɄɂȿ ɊȿɄȼɂɁɂɌɕ (ADDRESS AND BANK ACOUNT) 

 

Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɶ (Principal):  ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ (Agent):  

Company A  

   

  

Germany Ɋɚɫчɟɬɧыɣ ɫчɟɬ: 
 Ȼɚɧɤ: ɝ.Ɇɨɫɤɜɚ 

 Ʉɨɪɪ.ɫчɟɬ  

ɉɈȾɉɂɋɂ ɋɌɈɊɈɇ: (SIGNATURES OF THE PARTIES) 

Ⱦɨɜɟɪɢɬɟɥɶ (Principal):  ɉɨɜɟɪɟɧɧɵɣ (Agent):  

 


